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Introduction
Lors de notre analyse d’articles de presse en France et en Chine, nous
avons observé des diffé rences qui viennent éclairer les évolu tions en
cours Concer nant le discours sur les personnes âgées. Ainsi l’objectif
de ce texte sera, à la lumière de notre corpus, de présenter les mots
fréquents et les nouveaux voca bu laires utilisés par les rédac teurs de
ces articles et d’examiner leur pertinence.

1

Selon le dernier recen se ment démo gra phique mené en 2020, 18,7 %
de la popu la tion chinoise a plus de 60 ans, soit une augmen ta tion de
5,44 points par rapport au recen se ment précé dent réalisé en 2010 1.
Pendant la même période, la France a, selon les chiffres de l’Insee,
connu une évolu tion simi laire : le pour cen tage des 60 ans et plus a
augmenté de 4,1 points pour atteindre 26,9 % en 2020 2. Cette
simi li tude existe en effet depuis plus de 40 ans, comme l’indique la
figure 1 :
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Figure 1. Évolu tion histo rique du pour cen tage de personnes âgées en Chine et

en France depuis les années 1980

Sources : Bureau national de statis tiques de Chine 3, Insee 4

Or, ces évolu tions ont lieu dans des contextes socioé co no miques et
cultu rels très diffé rents. Quels regards les deux sociétés portent- elles
respec ti ve ment sur ce phéno mène ? Quelles sont les solu tions
imagi nées et mises en place ? Pour apporter une réponse à ces
inter ro ga tions, nous nous propo sons d’analyser des discours
média tiques dans les deux pays.

3

Cet article est orga nisé de la façon suivante. Tout d’abord, seront
préci sées la métho do logie utilisée et la construc tion du corpus
d’étude. Puis nous exami ne rons le voca bu laire lié à la retraite et à la
santé physique et mentale. Ensuite seront abor dées les rela tions
fami liales et nous termi ne rons par l’analyse des images et des
euphé mismes que les sociétés renvoient sur le vieillissement.

4

1. Métho do logie de recherche et
construc tion de corpus
La méthode fonda men tale de recherche utilisée dans cette étude est
l’analyse des données d’un corpus construit à partir des articles de
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presse de Chine et de France, publiés au cours de la période 2015-
2021. Le corpus comprend deux sous- corpus qui englobent
927 000 mots en chinois et 1,38 million de mots en fran çais
respec ti ve ment. Les articles consti tuant le corpus contiennent les
mots clés comme « personne âgée », « senior », « vieillis se ment », et
sont collectés à partir de la base de données Factiva 5, dont les
sources couvrent les prin ci paux jour naux ou sites d’infor ma tion des
deux pays, tels que Xinhua News, People’s Daily, China Economic
Infor ma tion Network, Eastday.com, etc. pour la Chine ; et Le Monde,
Le Figaro, Les Échos, La Croix, etc. pour la France.

Outre le corpus construit par nous- mêmes, certaines autres
ressources publiques sont égale ment exploi tées pour servir comme
corpus supplé men taires de véri fi ca tion et d’exclu sion :

6

���Diction naire de l’Académie française

���Le portail lexical du Centre national de ressources textuelles et lexi cales
(ci- après dénommé CNTRL). Avec le Diction naire de l’Académie française,
ces deux sources sont utili sées comme le corpus d’exclu sion pour véri ‐
fier les néolo gismes en français.

���大辞海 (dictionnaire Dacihai) – corpus d’exclu sion pour la véri fi ca tion de
néolo gismes en chinois

Les prin ci paux objets d’étude sont le voca bu laire qui permet
d’indi quer des thèmes spéci fiques ou de révéler des phéno mènes
sociaux liés à la popu la tion vieillis sante, y compris les expres sions de
haute fréquence, les néolo gismes, les noms propres, etc. Pour
iden ti fier les sujets auxquels la presse des deux pays accorde une
grande atten tion, nous avons étudié les 100 mots les plus fréquents
dans les échan tillons recueillis, et avons trouvé quelques mots
communs dans les deux langues, à savoir : « vie » (生活 [sheng huo]),
« soins » (护理 [hu li] / 照料 [zhao liao]), « santé » (健康 [jian kang]),
« services médi caux » (医疗 [yi liao]), « famille » (家庭 [jia ting]), etc.
(voir figure 2). Ces résul tats montrent que la vie des personnes âgées,
les soins du quoti dien (tels que le besoin du soin infir mier et des
services médi caux), ainsi que le rôle de la famille (en parti cu lier celui
des enfants, que nous expli que rons en détail plus tard), consti tuent
les prin ci paux thèmes de repor tage et discus sion. Dans les sections
suivantes de cette étude, nous analy se rons plus en détail les
carac té ris tiques de l’utili sa tion du voca bu laire dans les articles
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Figure 2. Mots fréquents présents simul ta né ment dans la presse des deux pays

iden ti fiés à partir de notre corpus

rela tifs à ces sujets, et tente rons d’éclairer les phéno mènes sociaux
qui sous- tendent les mots.

2. Retraite et 养老 [yang lao]
En étudiant les collo cats et cooc cur rences du mot 生活 [sheng huo]
(sens littéral : vie, 2 976 occur rences), nous avons d’abord remarqué la
fréquence de la notion 养老 [yang lao] (15 521 occur rences, sens
littéral : 养 [yang] – élever / nourrir / cultiver ; 老 [lao] – vieux) dans
les échan tillons chinois. Ce qui attire notre atten tion, c’est que nous
ne trou vons pas de terme équi valent en fran çais pour ce concept.
Cela se reflète dans les deux aspects suivants : d’abord, dans les
échan tillons en fran çais, bien qu’on trouve des expres sions
corres pon dantes à certaines expres sions chinoises compre nant le
mot 养老 [yang lao], telles que « main tien à domi cile »
(364 occur rences) qui corres pond à 居家养老 [ju jia yang lao], « aller /
vivre / résider / être en insti tu tion » (87 occur rences) qui
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corres pond à 机构养老 [ji gou yang lao], « pension » (138 occur rences)
qui corres pond à 养老金 [yang lao jin], etc., la notion de 养
老 [yang lao] n’est cepen dant que très rare ment expli ci te ment
verba lisée, ce qui signifie que la corres pon dance de ces expres sions
dans les deux langues est assurée par les infor ma tions contex tuelles,
plutôt que par l’équi va lence des unités lexi cales. Deuxiè me ment, bien
que dans la traduc tion, le mot 养老 [yang lao] ait été, dans certains
cas, assi milé à la notion de « retraite », les deux unités lexi cales
présentent cepen dant des diffé rences du point de vue séman tique.
Selon le diction naire chinois Dacihai [2009 : 4106], la défi ni tion du
mot 养老 [yang lao] englobe deux aspects, à savoir :

���Soutenir la vie d’une personne âgée, où le carac tère 养 [yang] repré sente
la notion de 奉养 [feng yang] – le soutien finan cier ou physique fourni
par les enfants adultes aux parents ;

���Vivre tran quille dans sa vieillesse, où le carac tère 养 [yang] repré sente la
notion de 休养 [xiu yang] « se reposer et se préserver ».

En revanche, le mot fran çais « retraite », comme l’indique le
Diction naire de l’Académie française 6, souligne l’action de se retirer
d’une situa tion, qui peut être la vie active, ou les acti vités
profes sion nelles. Il est clair que le mot fran çais n’englobe pas la
notion d’« avoir ses moyens de subsis tance assurés dans la vieillesse »
dans sa défi ni tion, ce qui, pour nous, constitue une diffé rence assez
fonda men tale avec 养老 [yang lao] en chinois. Séman ti que ment, nous
avons tendance à consi dérer le mot chinois 退休 [tui xiu] (sens
littéral : reculer et se reposer) comme équi valent total du mot
« retraite » en fran çais. Pour tant, le nombre d’occur rences du mot 退
休 [tui xiu] (416 occur rences) est bien infé rieur à celui de 养
老 [yang lao] (15 521 occur rences) dans notre corpus. Pour quoi
verbalise- t-on la notion de « l’assu rance des ressources de vie dans
sa vieillesse en chinois », alors que cette verba li sa tion ne se retrouve
pas en fran çais ? Pour quoi le terme 养老 [yang lao] est beau coup plus
utilisé que 退休 [tui xiu] en chinois ? Le choix du voca bu laire étant
capable de refléter, à un certain degré, la menta lité de ses
utili sa teurs, il y a géné ra le ment une raison derrière l’utili sa tion de
mots, même sans que les utili sa teurs en soient eux- mêmes
conscients (Grice [1989]). Nous esti mons que le manque de senti ment
de sécu rité chez les personnes âgées en Chine en raison de leur
situa tion finan cière résul tant de leur statut de retraités est égale ment
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suscep tible de contri buer à la forma tion de cette
diffé rence linguistique.

Selon l’enquête longi tu di nale menée par Xiao Zhu et Wenting Fan
[2017] en 2014 sur la situa tion finan cière des personnes âgées en
Chine, 23,09 % des Chinois de 60 ans et plus vivent dans la pauvreté,
et la proba bi lité de passer sous le seuil de pauvreté augmente avec
l’âge. En ce qui concerne la France, selon les statis tiques publiées
dans le rapport Les revenus et le patri moine des ménages (Insee, 2018),
en 2015, le taux de pauvreté des personnes de 65 ans et plus est de
6,9 %. Ces statis tiques montrent clai re ment qu’en général, les
personnes âgées en Chine ont plus de risques de rencon trer des
diffi cultés finan cières que les Fran çais âgés. Cet aspect explique,
d’une certaine manière, l’appa ri tion fréquente du mot 养老 [yang lao]
dans les articles de presse chinois concer nant le vieillis se ment,
puisque la nour ri ture et l’héber ge ment sont en effet une
préoc cu pa tion impor tante pour une partie non négli geable des
personnes âgées en Chine, étant donnée leur situa tion finan cière.
D’ailleurs, dans des articles plus récents, nous avons remarqué un
néolo gisme dérivé de ce mot : 享老 [xiang lao] (sens littéral : profiter
de sa vieillesse, 8 occur rences). La pronon cia tion étant très proche de
son « origine » 养老 [yang lao], ce qui permet de l’y asso cier, le
néolo gisme met davan tage l’accent sur la notion de « profiter ». Nous
pensons que bien qu’il soit peu envi sa geable que le néolo gisme
remplace le mot 养老 [yang lao] dans un futur proche, son appa ri tion
est toute fois un signe positif que les Chinois commencent à prendre
conscience de l’impor tance qu’il y a de profiter de la retraite, ce qui
avait été large ment négligé dans la prio ri sa tion des moyens de
subsis tance dans le passé.

10

3. Santé physique et mentale
La santé des personnes âgées et l’accès aux services médi caux
consti tuent un autre élément d’atten tion de la presse des deux pays,
ce qui se reflète par le grand nombre d’occur rences des mots y
réfé rant dans le corpus, notam ment 健康 [jian kang]
(3 883 occur rences) / « santé » (2 231 occur rences) et 医疗 [yi liao]
(1 950 occur rences) / « médical » (1 080 occur rences). Est égale ment
frap pante la récur rence des mots tels que « covid- 19 »
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(621 occur rences) et « vacci na tion » (1 000 occur rences) parmi les
cooc cur rences du mot « santé » dans les échan tillons en fran çais. En
effet, l’appa ri tion de l’épidémie mondiale de covid- 19 a sans aucun
doute été l’événe ment le plus marquant de l’année 2020, affec tant
notam ment la vie des personnes âgées. Les données de divers pays
ont confirmé que le risque de mala dies graves et de décès est
signi fi ca ti ve ment plus élevé chez les patients âgés atteints de la
covid- 19, par rapport aux adultes et aux enfants. Pour réta blir le
fonc tion ne ment normal de la vie en société, la Chine et la France
s’inves tissent constam ment pour encou rager la vacci na tion. Il est à
noter que les deux pays avaient présenté pour tant des atti tudes assez
contras tées à l’égard de l’obli ga tion vacci nale. La France appe lait les
personnes âgées à se faire vacciner avant toutes les autres tranches
d’âge, comme en témoigne l’article recueilli dans notre corpus
« Vaccin  : les plus fragiles et leurs soignants d’abord  ! » (Publié le
01/12/2020 par La Nouvelle répu blique du Centre- Ouest). En
revanche, selon l’article « 60岁及以上老年人能否打新冠疫苗？官方回应
来了 » (« Les personnes âgées de 60 ans et plus peuvent- elles
rece voir le vaccin contre le Covid- 19 ? La réponse offi cielle est ici »)
publié le 19/03/2021 par Xinhua News, on peut voir que la Chine
suggé rait que les personnes de moins de 60 ans soient vacci nées en
premier au début de la pandémie de covid. Cette diver gence reflète
les diffé rents raison ne ments des deux pays en matière de protec tion
des personnes âgées : les Fran çais esti maient que les personnes âgées
possèdent un système immu ni taire plus faible et devraient donc être
vacci nées en prio rité pour être mieux proté gées du virus, tandis que
selon les Chinois, compte tenu de l’insuf fi sance de données cliniques
impor tantes sur les effets secon daires poten tiels du vaccin au début
de la campagne de vacci na tion, la vacci na tion des personnes âgées
devait être effec tuée avec prudence jusqu’à ce que davan tage
d’infor ma tions soient disponibles.

Outre les risques expli cites posés par le virus sur la santé physique, la
pandémie menace égale ment la santé mentale des personnes âgées.
En fait, à travers le nombre d’occur rences des mots « soli tude »
(230 occur rences) et 孤独 [gu du] (soli tude, 98 occur rences) dans le
corpus, il n’est pas diffi cile de confirmer que la souf france due à des
problèmes de santé mentale chez les personnes âgées à cause de la
perte des liens sociaux est fréquente dans les deux pays. Selon
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le rapport 中国老年社会追踪调查 (Enquête sociale longi tu di nale sur le
vieillis se ment en Chine) (Institut de géron to logie, univer sité Renmin
de Chine, 2016), 24,78 % des personnes âgées chinoises sondées
déclarent souf frir du senti ment de soli tude. De même, en France,
selon l’étude menée conjoin te ment par les Petits Frères des pauvres
et l’institut CSA en 2017 7, 300 000 personnes de plus de 60 ans ne
rencontrent quasi ment jamais ou très rare ment d’autres personnes,
tous réseaux confondus (fami lial, amical, voisi nage, réseau associatif).

Pour lutter contre les problèmes mentaux causés par la perte des
liens sociaux, la Chine et la France ont tenté diverses mesures. À
travers les cooc cur rences des mots « soli tude » et孤独 [gu du], nous
avons observé la mention des univer sités dédiées aux seniors dans le
corpus. Il est à noter que la France est le premier pays au monde à
créer des établis se ments d’éduca tion supé rieure dédiés aux
personnes âgées, baptisés « univer sités du troi sième âge », la
première ayant été créée en 1973 à Toulouse, sous l’impul sion du
profes seur Pierre Vellas (Robi chaud [1988]). Inspirée par cela, la Chine
a égale ment commencé à ouvrir ses propres univer sités du troi sième
âge dans les années 1980. Selon le rapport 中国老年教育发展报告
（2019-2020） (Rapport sur l’évolu tion de l’éduca tion à l’âge avancé en
Chine 2019-2020) 8, la Chine compte plus de 76 000 établis se ments
dédiés à l’éduca tion supé rieure des personnes âgées à la fin de 2019.
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4. Rela tions familiales
La famille est une autre notion fréquem ment évoquée dans les
échan tillons de notre corpus. Lors de l’étude des textes où figure le
mot 家庭 [jia ting] (famille), nous avons iden tifié un néolo gism, 卒
婚 [zu hun], comme indiqué dans l’article cité ci- dessous :
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« 日本婚姻新趋势：娃比丈夫重要，老年流行“卒婚”，原因值得反思。 »

(« Nouvelle tendance de rela tions conju gales au Japon : les enfants
sont plus impor tants que le mari. Il faut réflé chir à la popu la rité du
“卒婚” chez les personnes âgées ») (Sohu News 16/03/2020).

15

Il s’agit d’un emprunt direct du terme japonais卒婚 [sotsukon] créé
par l’écri vain japo nais Yumiko Sugiyama en 2004 dans son livre 卒婚の
ススメ (Je vous conseille d’être diplômé du mariage), et qui se traduit
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litté ra le ment par « être diplômé du mariage ». Le mot désigne un état
où, au moment où les deux époux ont pris leur retraite, la femme a
rempli toutes ses obli ga tions matri mo niales, de sorte qu’elle est
« diplômée » de son mariage. Le couple ne divorce pas, leur mariage
étant toujours reconnu par la loi, tandis que les deux époux ne sont
plus contraints par les rôles matri mo niaux imposés par la société.
Dans cet état, le couple, notam ment la femme, peut consa crer plus de
temps et d’énergie à ses propres centres d’intérêt. Cette nouvelle
forme de mariage après la retraite a attiré beau coup d’atten tions au
Japon. Bien que les statis tiques des couples qui ont essayé cette
dispo si tion ne soient pas dispo nibles, une enquête menée par
Inter sta tion Archi tec ture Agency à Tokyo indique que plus de 50 %
des couples japo nais sont inté ressés pour s’engager dans cette voie 9.

Pour l’instant, ce néolo gisme n’appa raît que dans des articles
présen tant la situa tion matri mo niale des retraités au Japon. Dans
notre corpus, nous n’avons pas encore trouvé d’utili sa tion de ce
terme en dehors de ce contexte, ce qui signifie que cet état
matri mo nial n’est pas encore une pratique courante en Chine.
Pour tant, selon l’esti ma tion Nations unies en 2019 10, la tendance
d’évolu tion et la vitesse du vieillis se ment de la société chinoise sont
très simi laires à celles du Japon, le degré de vieillis se ment de la
société du Japon d’aujourd’hui étant celui de la Chine dans 30 ans.
Selon les statis tiques publiées par l’OMS 11, l’écart d’espé rance de vie
des femmes entre la Chine et le Japon s’est progres si ve ment réduit au
cours des 20 dernières années (voir figure 3). Avec l’allon ge ment de
l’espé rance de vie, les femmes chinoises auront certai ne ment plus de
temps libre durant la retraite, nous nous deman dons si un jour le
mode de vie du 卒婚 [zu hun] émer gera égale ment en Chine, étant
donné les nombreux points communs au niveau culturel entre les
sociétés chinoise et japonaise.
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Figure 3. Évolu tion de l’espé rance de vie des femmes en Chine, en France et au

Japon au cours des 20 dernières années

En revanche, nous n’avons trouvé aucune expres sion corres pon dant à
ce néolo gisme dans les échan tillons en fran çais, ce qui signifie que la
pratique de 卒婚 [zu hun] est encore peu connue en France, n’atti rant
ainsi pas assez l’atten tion de la presse. L’espé rance de vie des femmes
en France est très proche de celle du Japon (selon figure 3), alors que
cette pratique est peu connue dans les pays euro péens ; c’est parce
que les seniors en France n’hésitent pas à divorcer ou à se séparer. En
effet, les statis tiques montrent clai re ment que le nombre de divorces
impli quant un homme ou une femme de plus de 60 ans a connu une
tendance à la hausse au cours des 30 dernières années en France
(voir figure 4). Cette tendance est égale ment rapportée dans de
nombreux articles de presse. Par exemple, Le Figaro indique que le
nombre de personnes sépa rées âgées de 60 ans ou plus a presque
doublé entre 2004 et 2014 12 ; RFI rapporte que divorcer au troi sième,
sinon au quatrième âge de la vie n’est plus un tabou pour
les Français 13. Un terme est même inventé pour dési gner ce
phéno mène : « divorce gris ». Pour nous, quelle que soit la forme que
prend la rupture avec son parte naire, qu’il s’agisse d’une sépa ra tion
en forme de卒婚 [zu hun] ou d’un divorce tardif, c’est un signe que la
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Figure 4. Évolu tion du taux de divorce selon l’âge (Solaz [2021])

compré hen sion des personnes âgées contem po raines concer nant la
rela tion entre le mariage et la vie a changé par rapport à
leurs prédécesseurs.

Outre la rela tion conju gale, la progé ni ture est un autre élément
impor tant dans les rela tions fami liales. En effet, nous consta tons que
le mot « enfant » est bien plus fréquem ment mentionné dans le
corpus des deux langues par rapport à ceux dési gnant le conjoint ou
le mariage (voir figure 5).
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Figure 5. Compa raison de la mention des notions « enfant », « conjoint » et

« mariage » dans le corpus des deux langues

En étudiant les articles mention nant le mot « enfant », nous
consta tons que dans les deux pays, il existe des personnes âgées qui
souffrent du fait de vieillir loin de leur descen dance. À cet égard, la
presse des deux pays diverge à nouveau dans l’emploi du voca bu laire.
Nous avons faci le ment remarqué l’exis tence de ce problème en
Chine, en raison de la fréquente mention du terme 空巢 [kong chao]
(syndrome du nid vide, 615 occur rences) dans les échan tillons en
chinois. Par exemple, l’article « 近1.2亿独居和空巢老人 如何不让他们成
为“被人遗忘的孤岛” » (« Près de 120 millions de personnes âgées
vivant seules ou aux nids vides : comment éviter qu’elles ne
deviennent des “îles oubliées” »), recueilli dans notre corpus, indique
que les personnes âgées aux nids vides repré sentent la moitié du
nombre total de personnes de 60 ans et plus en Chine, soit environ
120 millions de personnes âgées qui ne vivent pas à proxi mité de leurs
enfants. En revanche, en ce qui concerne la France, bien que
beau coup de personnes âgées soient touchées par le problème de
vieillir loin de leur descen dance, la presse fran çaise n’évoque que très
rare ment le terme « nid vide » (seule ment 2 occur rences). Les
articles, recueillis dans notre corpus, « La soli da rité géné ra tion nelle
résiste encore à l’éloi gne ment fami lial » et « Quand les parents
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Figure 7. Dési gna tions des appel la tifs « grand- père » et « grand- mère » dans les

échan tillons en chinois

vieillissent loin de leurs enfants », publiés par La Croix en 2018 et
2020 respec ti ve ment, rappellent qu’un bon nombre de personnes
âgées en France sont obli gées de compter sur elles- mêmes en raison
de la distance géogra phique de rési dence avec leurs enfants. Citant
une étude menée en 2018 par l’Institut national d’études
démo gra phiques (Ined), les articles indiquent que si l’on consi dère
comme « aidants poten tiels » les seuls enfants adultes qui vivent
suffi sam ment près de chez leurs vieux parents, 27,7 % des personnes
âgées de 75 ans et plus en France vivent sans aidants familiaux.

En outre, nous consta tons que les appel la tions des seniors par les
jeunes géné ra tions présentent passa ble ment de diffé rences dans les
deux pays. En analy sant les 107 occur rences des appel la tifs 爷爷 [ye
ye] (grand- père) et 奶奶 [nai nai] (grand- mère) dans les échan tillons
en chinois, nous consta tons qu’elles peuvent être utili sées à la fois
pour renvoyer à ses grands- parents biolo giques, ou comme suffixes
hono ri fiques lorsqu’on se réfère aux personnes âgées qui ne sont pas
véri ta ble ment membres de sa famille (voir figure 7).
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Nous avons tendance à consi dérer que l’exten sion de ces appel la tifs
en chinois est indis so ciable de l’anté cé dent culturel de la société
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chinoise profon dé ment influencé par le confu cia nisme. Il y a plus de
deux mille ans, le célèbre penseur chinois Mencius avait proposé
l’idée d’honorer les personnes âgées des autres familles comme nous
hono rons les nôtres 14. Au contraire, l’inté gra lité des 38 occur rences
des appel la tifs « grand- père » et « grand- mère » dans les échan tillons
en fran çais concernent unique ment les grands- parents biolo giques.
Si l’utili sa tion de titres de parenté sur des personnes non appa ren tées
est un geste d’amour universel, l’adop tion de suffixes hono ri fiques
diffé rents en fonc tion de l’âge de l’inter lo cu teur risque cepen dant
d’être consi déré comme de l’âgisme, en fonc tion de la sensi bi lité de la
culture concernée à cette ques tion. À cet égard, l’approche fran çaise
consis tant à utiliser « monsieur » et « madame » comme appel la tifs
géné raux de tous les adultes peut effec ti ve ment éviter ce problème.
Dans la dernière section de cette étude, nous présen te rons quelques
diffé rences entre la Chine et la France en ce qui concerne la
déno mi na tion des concepts liés aux personnes âgées, ainsi que les
images des personnes âgées dans la presse des deux pays.

5. Image de la vieillesse
et euphémismes
Au cours de l’iden ti fi ca tion et de l’analyse des mots clés pour chacun
des thèmes mentionnés ci- dessus, nous avons remarqué une
diffé rence impor tante entre la Chine et la France dans la pratique de
déno mi na tion des concepts rela tifs aux personnes âgées par le
truche ment d’euphé mismes. En fait, nous consta tons qu’en fran çais,
dans les déno mi na tions formelles de concepts liés aux personnes
âgées figure rare ment expli ci te ment le mot « vieux », ainsi dans les
locu tions précé dem ment mention nées « univer sité du troi sième
âge », « maison de retraite », « main tien à domi cile », etc., qui
contrastent forte ment avec les expres sions compa rables en chinois
老年大学 [lao nian da xue], 养老院 [yang lao yuan], 居家养老 [ju jia
yang lao]. Ces euphé mismes se retrouvent égale ment dans les
expres sions fréquem ment employées par la presse fran çaise pour
dési gner les personnes âgées, telles que « séniors », « aînés »,
« retraités », etc. Il est rela ti ve ment rare en fran çais que les
personnes âgées soient dénom mées formel le ment « les vieux » ou
« les vieilles personnes ».
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En chinois, à l’inverse, nous ne voyons pas de restric tion géné rale sur
l’appa ri tion du carac tère 老 [lao] (vieux) lors de la déno mi na tion de
concepts ou d’objets rela tifs aux personnes âgées, comme en
témoignent les déno mi na tions les plus courantes des personnes
âgées en chinois 老人 [lao ren] (sens littéral : vieille personne) et 老年
人 [lao nian ren] (sens littéral : personne de la vieillesse). De plus, en
chinois, on utilise parfois inten tion nel le ment le mot 老年 [lao nian]
(sens littéral : vieillesse) pour souli gner le lien entre le concept
concerné et les personnes âgées. Les 67 occur rences de l’expres sion
老年痴呆症 [lao nian chi dai zheng] (sens littéral : démence
de vieillesse) 15 dans notre corpus constitue une preuve solide que des
expres sions qui risquent d’être consi dé rées comme taboues en
fran çais peuvent néan moins figurer dans un registre formel en
chinois. La cause de cette diver gence dans l’utili sa tion des unités
lexi cales entre les deux pays n’est pas que la langue chinoise manque
de moyens pour exprimer par euphé misme la vieillesse. Au contraire,
de même que la vieillesse, selon la tranche d’âge précise, est dési gnée
en fran çais par euphé misme comme « troi sième âge », « quatrième
âge » voire « cinquième âge », elle peut aussi être appelée par
euphé misme花甲之年 [hua jia zhi nian], 古稀之年 [gu xi zhi nian] et 耄
耋之年 [mao die zhi nian] en chinois. Au lieu de cela, nous avons
tendance à consi dérer que ce sont les diffé rentes images asso ciées
cultu rel le ment aux « personnes âgées » et au fait d’« être vieux » qui
sont à l’origine de cette diver gence. Plus préci sé ment, nous parlons
de la sensi bi lité cultu relle des deux pays à l’« âgisme ».
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Quels que soient les facteurs qui ont fina le ment entraîné l’âgisme, la
nature discri mi na toire de cette pratique va effec ti ve ment à l’encontre
des normes morales de base dans la plupart des pays du monde.
Ainsi, à l’instar de la lutte contre le racisme et le sexisme, lutter
contre la discri mi na tion fondée sur l’âge est devenu un élément
poli ti que ment correct dans des pays sensibles à la discri mi na tion. Le
chan ge ment de termi no logie en est une concré ti sa tion : des unités
lexi cales qui sont cultu rel le ment asso ciées à une image néga tive et
suscep tibles de susciter des soup çons de discri mi na tion, telles que
« vieux », « vieille » et « vieillard » en fran çais, sont ainsi rempla cées
dans le langage formel par celles dont la neutra lité est exempte
d’évalua tion et de juge ment selon le contexte. En effet, comme
l’indique l’article « Dire la vieillesse et les vieux » (Trincaz, Puijalon &
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Humbert [2011]), les mots « vieux », « vieille » et « vieillard » sont tous
dépré ciés et asso ciés à une image néga tive en fran çais. Afin de
pouvoir dési gner les personnes âgées de manière plus neutre, la
France s’investit dans la recherche d’expres sions alter na tives aux
dési gna tions des concepts rela tifs à la vieillesse depuis 1983. La
méta phore et la méto nymie sont souvent utili sées à cette fin, comme
en témoignent les expres sions « la silver économie », « baby- 
boomers » ou « univer sité du troi sième âge ».

En revanche, nous suppo sons que le fait que le carac tère 老 [lao]
(vieux) ne soit pas inten tion nel le ment évité dans les dési gna tions de
personnes âgées en chinois est très proba ble ment dû aux influences
du concept de hiérar chie basée sur l’âge façonné par le
confu cia nisme, en raison duquel d’être consi déré comme « vieux » ne
signifie pas néces sai re ment le mépris dans le contexte culturel
chinois. Le confu cia nisme est devenu l’idéo logie ortho doxe et la
philo so phie d’État de l’ancienne Chine en 134 avant J.-C. sous
l’admi nis tra tion de l’empe reur Wu de la dynastie Han (Yao & Yao
[2000 : 57]), dont la raison d’être était rare ment remise en ques tion
jusqu’au début du XX  siècle (le Mouve ment pour la nouvelle culture).
Une des valeurs morales fonda men tales du confu cia nisme est la
« piété filiale », une vertu de respect et d’obéis sance de ses propres
parents et ancêtres, qui a engendré deux direc tives ulté rieures
régis sant les rela tions inter per son nelles en dehors du contexte
fami lial, à savoir : la hiérar chie fondée sur l’ancien neté et l’auto rité du
mentorat (Zhou [2008]). Bien que le confu cia nisme ne soit plus la
base offi cielle en Chine contem po raine comme doctrine domi nante
pour admi nis trer le pays, la « piété filiale » et ses règles déri vées
exercent néan moins une influence durable sur les modèles de
compor te ment des Chinois. En effet, comme l’indiquent Chen et
Chung [2022], la plupart des régions influen cées par le confu cia nisme
en Asie de l’Est accordent encore une grande impor tance à
l’ancien neté (l’âge ou le nombre d’années de service dans une
orga ni sa tion). Les personnes d’une ancien neté supé rieure béné fi cient
d’une liberté rela tive dans les nouvelles idées et la prise de déci sions
dans une inter ac tion person nelle ou sociale. Le fait que le statut
d’être « vieux » a été associé à des attri buts posi tifs dans les
inter ac tions sociales, notam ment l’auto rité, la fiabi lité, le respect des
autres, a contribué à main tenir la conno ta tion du carac tère 老 [lao] à
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un champ neutre. Et ceci contre ba lance certaines des images
péjo ra tives qui sont asso ciées à ce carac tère en raison de l’âgisme
avec les traits posi tifs qu’il possède tradi tion nel le ment, comme l’on
peut le perce voir à partir des expres sions telles que 老教授 [lao
jiao shou] (vieux profes seur) ou 老医生 [lao yi sheng] (vieux médecin),
dans lesquelles le carac tère marque la fiabi lité et l’auto rité de la
personne dési gnée. Nous pensons que c’est égale ment en raison de
cette neutra lité que l’expres sion alter na tive de la maladie d’Alzheimer
老年痴呆症 [lao nian chi dai zheng] a pu être utilisée dans le langage
formel sans être vue comme poten tiel le ment discri mi na toire.
Pour tant, comme l’âgisme ravage actuel le ment le marché de l’emploi
en Chine, où les personnes de plus de 35 ans risquent d’être
consi dé rées comme « vieilles » pour certains postes (codeurs,
ensei gnants d’univer sité, voire fonc tion naires), on ne sait pas dans
quelle direc tion la sensi bi lité cultu relle des Chinois vis- à-vis de la
vieillesse va évoluer en fin de compte. Peut- être qu’un jour à l’avenir,
les mots composés du carac tère 老 [lao] fini ront par tomber en
désué tude en chinois pour la déno mi na tion des concepts liés aux
personnes âgées, tout comme ce qui se passe en France aujourd’hui.

6. Conclusion
À travers cette étude, nous consta tons que la presse tant chinoise
que fran çaise accorde une grande atten tion à la vie, la santé, les
rela tions sociales et fami liales des personnes âgées. Sur le plan
lexical, la Chine s’écarte cepen dant de la France dans la verba li sa tion
de certains concepts et dans l’utili sa tion de certains mots spéci fiques,
notam ment ceux indi quant la notion « vieux » : en chinois, non
seule ment le carac tère 老 [lao] appa rait fréquem ment comme
élément compo sant dans les déno mi na tions des concepts rela tifs aux
personnes âgées, mais on n’évite pas inten tion nel le ment d’utiliser les
marques indi quant l’âge dans les appel la tifs des personnes âgées. En
revanche, en fran çais, l’euphé misme est souvent choisi pour
amoin drir l’indi ca tion de l’âge dans la dési gna tion des concepts
compa rables. En outre, l’émer gence des néolo gismes liés aux
personnes âgées, tels que 享老 [xiang lao], 卒婚 [zu hun] ou « divorce
gris », reflète l’appa ri tion de certains nouveaux besoins ou problèmes
ces dernières années chez les personnes âgées. Le phéno mène
linguis tique est géné ra le ment associé à des facteurs sociaux ou
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Analyse linguistique comparative du vocabulaire journalistique relatif au vieillissement dans les
sociétés chinoise et française

14  Texte original en chinois : 老吾老，以及人之老；幼吾幼，以及人之幼。

15  Il s’agit de la maladie d’Alzheimer. En fait, en chinois, on a la possi bi lité de
la dési gner diffé rem ment, sans évoquer la notion de « vieillesse », par le
terme 阿兹海默症 [a zi hai mo zheng].

Français
Dans cet article, nous explo rons les conver gences et les diver gences de
l’utili sa tion du voca bu laire entre la presse chinoise et fran çaise dans les
repor tages sur le vieillis se ment de la popu la tion. Nous construi rons un
corpus pour étudier les mots à haute fréquence et les néolo gismes qui
appa raissent dans des articles de presse perti nents. L’objectif de cet article
est de comprendre comment les facteurs sociaux et cultu rels façonnent le
voca bu laire lié au vieillis se ment et aux personnes âgées.

English
In this paper, we will explore how Chinese and French media converge and
diverge in the use of vocab u lary when reporting on popu la tion aging. We
will use corpus to study high- frequency words and neolo gisms that appear
in relevant press articles, with the aim to discover linguistic phenomena
that are worth studying and gain insights on how social and cultural factors
shape the vocab u lary related to aging and the elderly.
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